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The influence of Byzantine historiography on the historical writings of the
Orthodox Slavs (Bulgarians, Serbs, inhabitants of Rus’) in the Middle Ages and the
early modern era is a phenomenon that is widely confirmed in the source material and,
at the same time, relatively well researched. There is no doubt that just a few decades
after the creation of the Old Church Slavic language, i.e. at the turn of the 9" and 10t
centuries, under the auspices of the Bulgarian rulers, Symeon I the Great (893-927)
and his son Peter (927-969), the chronicles of Constantinopolitan authors, or histo-
rians from other parts of the empire who wrote in Greek, began to be translated into
this language. Over the following centuries, these translations became for Orthodox
Slavs the basic source of knowledge about universal history. It was understood as
a continuum of events since the creation of the world (dated in the Slavia Orthodoxa
area, according to the Constantinopolitan tradition, as 5508 before the birth of Christ),
through the events told in the Old Testament, up to the history of the Roman Empire
and its Christian continuation with its capital on the Bosporus, as well as the states
and peoples neighboring it. For the South Slavs (especially for Bulgarians, described
by the Byzantine authors), they were often the main point of reference in reflection
on their own past. Their linguistic and cultural relatives from Kiev and Novgorod the
Great were in a slightly different situation: unable to find sufficient information about
the history of Rus’ on the pages of the chronicles translated from Greek, they, quite
quickly (111h-12t% centuries), began to write down/compile their own historical texts
in their “image and likeness” (chronographs and letopisi), taking over many of the
genre features of the Byzantine historiography.!

In the current research on the Church Slavic translations of Greek historians
and their influence on the literature of the Slavia Orthodoxa area, a certain dis-
proportion can be noticed: most scholars usually focus on the influence of two
Constantinopolitan chronicles: John Malalas (6 century) and George Hamartolus —
often referred to as George the Monk (9™ century).? However, later texts are also

1" S. Franklin, The Empire of the Rhomaioi as Viewed from Kievan Russia: Aspects of Byzantino-
Russian Cultural Relations, “Byzantion” 1983, vol. 53, p. 514-515; T. Binkyn, Jlimonuc i xponoepacp.
Cmyoii’ 3 mekcmonozii 0oMon2onbcoko2o Kuiscvkoeo nimonucanns, Kuis 2015; Z.A. Brzozowska,
Zapozyczona czy wilasna wizja dziejow powszechnych? Wplyw autoréw bizantynskich na swiadomosé
historyczng Stowian Potudniowych i Wschodnich (na przykiadzie opowiesci o Mahomecie i Historii
paulicjan Piotra z Sycylii) [in:] Widmo Mahometa, cien Samuela. Cesarstwo Bizantynskie w relacji
z przedstawicielami innych religii i kultur (VII-XV w.), ed. Z.A. Brzozowska, M.J. Leszka, K. Marinow,
T. Wolinska, £6dz 2020, p. 18-19; vol. 5, V. Guimon, Historical Writing of Early Rus (c. 1000—c. 1400)
in a Comparative Perspective, Leiden—Boston 2021, p. 30-31, 44-52.

2 See: O.B. Tsoporos, /[pesnepycckue xponozpaghel, Jennnrpan 1975, p. 111-135, 274-305;
S. Franklin, Malalas in Slavonic [in:] Studies in John Malalas, ed. E. Jeffreys, B. Croke, R. Scott, Sydney
1990, p. 276-290; G. Podskalsky, Chrzescijanstwo i literatura teologiczna na Rusi Kijowskiej (988—1237),
transl. J. Zychowicz, Krakéw 2000, p. 101, 288; I1.I1. Tonouxo, Jasuvopyceki nimonucu i aimonucyi
X=XIII cm., KuiB 2005, p. 85; E.I. Bononaskun, Bcemupnas ucmopusi 6 numepamype /Ipeeneil Pycu,
Caukr-ITerepOypr 2008, p. 211-212; T. Binkyn, FOoeiickuii u Couiickuii 6 ucmopuu Opesnepycckoil
xponoepaguu, “Palaeoslavica” 2009, vol. 17.2, p. 65-86; S. Griffin, The Liturgical Past in Byzantium
and Early Rus, Cambridge 2019, p. 151-152. Timofei V. Guimon, in his monumental study of Old Rus’
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important for understanding the development of historical literature of the Southern
and Eastern Slavs in the following centuries, including: works of Symeon Magister
and Logothete (10 century) and John Zonaras (12t century). In this article, we will
try to summarize the current state of knowledge about them and indicate directions
for further studies.

1. THE CHRONICLE OF SYMEON MAGISTER AND LOGOTHETE

1.1. THE BYZANTINE ASPECT

The work of Symeon Magister and Logothete has been present in the field of inter-
est of scholars since the 19™ century. What is significant is that, despite this inter-
est, the first critical edition of his text was published only at the beginning of the
215t century.> What is more, it only covered the so-called Version A of his Chronicle.
This is primarily a consequence of an unclear manuscript tradition and the existence
of many variants of the text in Byzantine literature (it is worth remembering that in
the 19" century, the work of Symeon was published several times, and erroneously
attributed to, for example, Leo the Grammarian, Pseudo-Theodosius Melissenus or
Pseudo-George, while Symeon himself was incorrectly credited with the authorship
of the so-called Chronicle of Pseudo-Symeon). The starting point for contemporary re-
search are the works published at the turn of the 19" and 20 centuries, authored by
V.G. Vasilevskij, C. de Boor and S.P. Sestakov.* In the second half of the 20 century
and in the first decades of the 215 century, the discussion focuses, on the one hand, on
the author himself, and on the other hand, on various variants of his work, the issues
with the sources used by the historian, and the manner of their use. As for the first is-
sue, there are still roughly two positions found in use today — some scholars identify
the author of the Chronicle as Symeon the Metaphrast, a Byzantine hagiographer from
the 10™ century,’ others doubts this and distinguish the historian and the hagiographer

historical literature (1114t centuries), not discusses the issue of Church Slavic translations of the works
of Symeon Magister and Logothete and John Zonaras, as well as their influence on the history of the
Eastern Slavs. His review of Byzantine chroniclers known in this area, as is traditional, starts with George
Hamartolus and John Malalas. T.V. Guimon, Historical Writing, p. 46-50.

3 Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, ed. S. Wahlgren, Berolini-Novi Eboraci 2006.

4 B.I". Bacunesckuit, Xponuxa Jlocogpema na crasanckom u epeueckom, “Busantuiicuii Bpemenuk”
1895, vol. 2, p. 78—151; C. de Boor, Die Chronik des Logotheten, “Byzantinische Zeitschrift” 1897, vol. 6,
p. 233-284; idem, Weiteres zur Chronik des Logotheten, “Byzantinische Zeitschrift”, 1901, vol. 10, p. 70—
90; and C.I1. llecrakoB, O pykonucsix Cumeona Jlocopema, “Buzanruiicuit Bpemenux” 1898, vol. 5,
p. 19-62.

5 See: 1. Sevéenko, Poems on the deaths of Leo VI and Constantine VII, “Dumbarton Oaks Papers”
1969/1970, vol. 23/24, p. 210-228; N. Oikonomides, Tivo Seals of Symeon Metaphrastes, “Dumbarton
Oaks Papers” 1973, vol. 27, p. 323-326; W.T. Treadgold, The Chronological Accuracy of the Chronicle of
Symeon the Logothete, “Dumbarton Oaks Papers” 1979, vol. 33, p. 160, footnote 6).
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separately.® In the second line of considerations, important voices were expressed
by, among others: A. Kazhdan, A. Markopoulos, W.T. Treadgold, A. Sotiroudis,
J.M. Featherstone, S. Wahlgren, Juan Signes Codofier.” Polish scientists also joined
the discussion on the indicated issues, usually recapitulating the findings of foreign
researchers, including: W. Swoboda, T. Wasilewski and A. Brzostkowska.® The Greek
original of the chronicle of Symeon Magister and Logothete has two complete trans-
lations into modern languages: into Russian by L.Ju. Vinogradov® and English pre-
pared by S. Wahlgren.!?

Trying to summarize the current discussion about this author, it should be stated
that our knowledge about him is very poor. He, naturally, had the title of a magister
and a logothete. He was probably active from the reign of Romanus I Lecapenus (920—
944) to the beginning of the reign of Basil II (976—1025). In addition to the Chronicle,
he is credited with an epitaph for the deaths of Constantine VII Porphyrogenitus
(959) and Stephen Lecapenus (963). Due to the titles he wears, as mentioned above,
he is sometimes identified with the famous 10" century hagiographer, Symeon the
Metaphrast (who died around 1000), author of the lives of saints and acts of martyrs.
Some researchers suggest that the author of the Chronicle originated from clerical ar-

¢ See: S. Wahlgren — Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, p. 3*~8*; A. Kazhdan, 4 History
of Byzantine Literature, vol. 2, Athens 2006, p. 162—170, 231-247; C. Hogel, Symeon Metaphrastes:
Rewriting and Canonization, Copenhagen 2002, p. 61-88.

7 A.IL Kaxnan, Xponuxa Cumeona Jlozogpema, “Busantuiicuii Bpemenux” 1959, vol. 15, p. 125—
143; idem, 4 History; A. Markopoulos, Le témoignage du Vaticanus gr. 163 pour la période entre 945—
963, “Symmeikta” 1979, vol. 3, p. 83-119; idem, Sur les deux versions de la Chronographie de Symeon
Logothete, “Byzantinische Zeitschrift” 1983, vol. 76, p. 279-284; W.T. Treadgold, The Chronological
Accuracy, p. 158-197; idem, The Middle Byzantine Historians, New York 2013, p. 203-217; A. Sotirou-
dis, Die handschrifiliche Uberlieferung des Georgius continuatus (4), Thessaloniki 1989; J.M. Feather-
stone, The Logothete Chronicle in Vat Gr 163, “Orientale Cristiane Periodica” 1998, vol. 64, p. 419—
434; S. Wahlgren, Symeon the Logothete, “Byzantion” 2001, vol. 71, p. 251-262; idem, Original und
Archetypus: zu Zustandekommen und Transformation einer byzantinischen Weltchronik, “Byzantinische
Zeitschrift” 2003, vol. 96, p. 269-277; Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon; idem, Symeon the
Logothete and Theophanes continuatus, “Jahrbuch Osterreichischen Byzantinistik” 69, 2019, p. 323-333;
The Chronicle of the Logothete, ed., transl. S. Wahlgren, Liverpool 2019, p. 1-14); J. Signes Codofier,
A Note on the Dossier of Geographical Glosses Used by the Compilers of the So-called Version B of the
Logothete Chronicle under the Macedonian Emperors, “Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik”
2019, vol. 69, p. 303-321.

8 W. Swoboda (Kontynuacja Georgiosa [in:] Stownik starozytosci stowianskich, vol. 2, ed. W. Ko-
walenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawinski, Wroctaw 1965, p. 468; Symeon Logotheta [in:] Stownik staro-
zytnosci stowianskich, vol. 5, eds. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawinski, Wroctaw 1975, p. 506—
507, T. Wasilewski (Macedonska historiografia dynastyczna X w. jako zrodito do dziejow Bizancjum
w latach 813-867, “Studia Zrédtoznawcze” 1971, vol. 16, p. 59-61; Bizancjum i Stowianie w IX w. Studia
z dziejow stosunkow politycznych i kulturalnych, Warszawa 1972, p. 84-87, 98—101, 114-116, 127-131,
138); A. Brzostkowska, Kroniki z kregu Symeona Logotety [in:] Testimonia najdawniejszych dziejow
Stowian. Seria grecka, vol. 5 (Pisarze z X w.), ed. A. Brzostkowska, Warszawa 2011, p. 64-67).

® Xponuxa Cumeona Mazucmpa u Jlozoghema, transl. JLIO. Bunorpanos, I1.B. Kysenkos, Mock-
Ba 2014.

10" The Chronicle of the Logothete.
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istocracy. It is worth noting that he represented a trend of Byzantine historiography
that was critical towards the Macedonian dynasty.

As for his Chronicle, it is known in two variants: redaction A, the older one, which
presents a description of events from the creation of the world to the year 948, i.e. the
death of Romanus I Lecapenus. It was written, for obvious reasons, after this year,
perhaps after the death of Constantine VII Porphyrogenitus (959), which is mentioned
in fragment 135.1 (taking into account that it is not an interpolation, as Wahlgren
claims!'!) or perhaps during the reign of Nicephorus II Phocas (963-969). The later,
redaction B, contains a lecture on the history of Byzantium, expanded with addition-
al details, up to the year 963. It was probably written during the reign of Nicepho-
rus II Phocas (maybe in 968/969, according to W.T. Treadgold'?). The older version
of the Chronicle of Symeon Magister and Logothete is consistent with the Georgius
Monachus Continuatus in its redaction A, and with the records of Leo the Grammarian
and Pseudo-Theodosius Melissenus. The younger version of the Chronicle is consist-
ent with the redaction B of the Georgius Monachus Continuatus. There are also con-
nections between the 6 book of Theophanes Continuatus (the so-called Text I1I) and
the work of Symeon Magister and Logothete. It is believed to be a combination of two
texts, namely the so-called Text Illa (886-948) and Text I11b (944-963). Text Illa is to
be a fragment of the B redaction of Symeon Magister and Logothete’s work. Text 111b
is to be based (although with some changes) on the A version. Separate textologically,
although related in content, are the following works: the Chronicle of Pseudo-Symeon
and the Chronicon Ambrosianum.

The question remains open whether Symeon compiled fragments of various
texts or if he continued one (there is an opinion that he could have used some un-
known chronicle as a source, covering the times from the creation of the world up to
842). His work uses different sources, depending on the period, e.g. for the early
Byzantine era it was Theodore Lector’s Church History. There are also visible traces
of knowledge of the works of John Malalas. For the 718 centuries, the base source
was Chronographia by Theophanes. For this particular period, the dependence of
the Chronicle of Symeon Magister and Logothete on the works of George the Monk
(Hamartolus) is rejected nowadays.'* In turn, for the times of Basil I (858-886) and
Leo VI (886-912), according to the concept of A.P. Kazdan, the basis was a certain
work entitled Life of Basil I, written in the circle of the patriarch Photius I (858—867,
877-886), supplemented with annalistic records regarding Leo VI.!> The last part of
the work was based on oral tradition and the author’s personal observations.

U Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, 135.1.

12.W. Treadgold, The Middle, p. 206.

13- About Symeon’s sources: Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, p. 118%~120%; cf. Xponu-
ka Cumeona Mazucmpa u Jlocogpema, transl. J1.IO. Bunorpanos, p. 20-22.

14 Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, p. 119%.

15 AT Kaxnan, Xponuxa Cumeona, p. 138-139.
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For the Byzantine period, the content of his Chronicle was composed around the
reign of individual emperors (one reign — one chapter), and — for the earlier times —
around the leader of the people, who is the main point of the narrative.

The work of Symeon Magister and Logothete was a popular one, as evidenced by
numerous preserved copies (according to Wahlgren: there are 29 Greek manuscripts
of version A, 8 Greek ones of version B, 2 of the Chronicle of Pseudo-Symeon, 11 of
the Chronicon Ambrosianum), versions and references, as well as translations into the
Church Slavic language. The oldest manuscripts come from the 11™ and 12 centu-
ries: BNF, Gr. 1711; BSB, Gr. 218; BNF, Gr. 1712.16

1.2. THE SLAVIC ASPECT

Research on the PHb F.IV.307 manuscript, which is the only preserved complete
Slavic variant of the Chronicle of Symeon Magister and Logothete (excluding the
fragments of the Georgius Monachus Continuatus corresponding to it, existing
within several Church Slavic redactions of the Chronicle of George the Monk),
was initiated in Russia already at the end of the 19t century by V.G. Vasilevskij.!”
This scholar considered the manuscript in question to be a copy of a Bulgarian
manuscript from the 14% century, containing a South Slavic translation of the
Byzantine historian’s work. At the same time, it was established that it is a copy
of a Moldavian historiographic compilation initiated by the metropolitan Anastasie
Crimca (1608—1629) and completed on the orders of hospodar Basil Lupu in 1637.
An important achievement in the study of this work and its sources was the publica-
tion of V.I. Sreznevski.'® He showed that the manuscript consists of two parts: the
source base of the first one (fol. 1-254) would mainly be the Church Slavic trans-
lation of the Chronicle by Symeon Magister and Logothete, while the second one
(fol. 254-325") would be, in his opinion, a compilation, most probably based on
the work of John Zonaras and other sources. V.I. Sreznevski also prepared a com-
plete edition of the Church Slavic text (1905).!° The research undertaken at the turn
of the 19™ and 20™ centuries was continued by M. Weingart, G. Ostrogorski and
A.P. Kazdan,?® concluding that the Slavic variant of Symeon’s work, preserved in
the PHb F.IV.307, textologically corresponds to the Greek manuscripts, contain-
ing a version of the work very close to the protograph. In 1971, a reissue was pub-

16 Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, p. 27*~117*; cf. Xponuxa Cumeona Mazucmpa u
Jlocogpema, tham. JI.1O. Bunorpanos, p. 10-17.

17" B.I'. BacuneBckuit, Xponuxa Jlozoghema.

18 B.M. Cpesuesckuii, Cumeona Memagpacma u Jlozopema onucanue mupa om 6oimus. u 1emo-
sHukcoopan om paziuuneix nemonucey. Crasanckuil nepesod Xponuxu Cumeona Jloeoghema c¢ donon-
nenusimu, Cankt-IletepOypr 1905 [=London 1971].

19 Tbidem.

20 M. Weingart, Byzantské kroniky v literatuie cirkevnéslovanské, Bratislava 1922, p. 63-83;
I'A. Ocrporopckuii, Crassuckuii nepesod xponuxu Cumeona Jlocogpema, “Seminarium Kondakovia-
num” 1932, vol. 5, p. 17-37; A.Il. Kaxxaan, Xponuka Cumeona Jlocogpema.
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lished in London by V.I. Sreznevski, with an introduction by I. Dujcev and a re-
print of an article by G. Ostrogorski.?! In the 1980s, the state of research on the
Church Slavic translation of the text of Symeon Magister and Logothete was sum-
marized by O.V. Tvorogov.?? A Slavic translation was also included in the studies
of W.K. Hannah?? and S. Wahlgren.?* The latter researcher finally confirmed that
the translation in question reflects the so-called version A of the Byzantine text. The
Church Slavic variant was also included in the variants for translating the Chronicle
of Symeon into Russian.??

When recapitulating the current state of research, it should be stated that
Orthodox Slavs (both in the Balkans and Eastern Europe) did not have access to
the full text of the work of Symeon Magister and Logothete for several centuries.
Contrary to what is commonly believed, no comprehensive Church Slavic translation
of the discussed Chronicle was ever created at the turn of the 10% and 11™ centuries
in Bulgarian lands — only the fragment including a description of the events from
842-963, known in the literature as the Georgius Monachus Continuatus (version B).
Moreover, for many centuries, it was also erroneously considered an inherent part
of the Chronicle of George the Monk.?® The historical work of Symeon Magister
and Logothete, without abbreviations and omissions, was translated into the Church
Slavic language in the Balkans only in the 14" century. This translation has survived
to this day only in a Moldavian compilation from the beginning of the 17" century
(PHB F.IV.307, fols. 1-254).27 It can be assumed that this translation very faithfully
reflects the Greek original of the Byzantine Chronicle.?®

21 B.W. Cpesuenckuit, Cumeona Memagpacma.

22 0.B. Teoporos, Xponuxa Cumeona Jlocogpema [in:] Crosaps xnudicnuxos u kuusicnocmu Jlpes-
neit Pycu (XI — nepsas nonosuna XIV 6.), ed. J1.C. Jluxades, Jlenunrpan 1987, p. 474-475.

23 W.K. Hannak, Sources for the Old Slavonic Rendition of the Annal of Symeon Logothetes and
Metaphrastes [in:] Zwischen Polis, Provinz und Peripherie. Beitrage zur byzantinischen Geschichte und
Kultur, eds. L.M. Hoffmann, A. Monchizadeh, Wiesbaden 2005, p. 579-604.

24 S. Wahlgren, The Old Slavonic Translations of the Chronicle of Symeon the Logothete, “Acta
Byzantina Fennica” 2005, vol. 2, p. 151-166; Symeonis Magistri et Logothetae Chronicon, p. 43*.

25 Xponuxa Cumeona Mazucmpa u Jlocogpema, transl. J1.1O. Bunorpanos.

26 W. Swoboda, Kontynuacja Georgiosa, p. 468; A. Brzéstkowska, Kroniki, p. 64—67.

27 S. Wahlgren, The Old Slavonic, p. 151-166; A. Prohin, The Sovereign’s Dream as Historical
Parable in the Byzantine World Chronicles from the Romanian Principalities (16th—17th century) [in:]
Religious Rhetoric of Power in Byzantium and South-Eastern Europe, eds. 1. Biliarsky, M. Mitrea,
A. Timotin, Braila 2021, p. 172.

28 7.A. Brzozowska, M.J. Leszka, Symeon Magister and Logothete, Chronicle [in:] Z.A. Brzozowska,
M.J. Leszka, T. Wolinska, Muhammad and the Origin of Islam in the Byzantine-Slavic Literary Context:
A Bibliographical History, £.60dz—Krakow 2020, p. 242.
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2. CHRONICLE OF JOHN ZONARAS

2.1. THE BYZANTINE ASPECT

The inspiration for a scientific discussion on Epitome historiarum by John Zonaras
was the publication of critical editions of this work.?’ Researchers were especial-
ly interested in the issue of the sources used by the Byzantine author, and the way in
which their message was adapted in his Chronicle. The starting point for these con-
siderations were the works of W.A. Schmidt*® and E. Patzig.3! Interest in Zonaras
was revived in the 1980s and 1990s. Researchers then studied the sources that John
used in his narrative about particular centuries or periods of the reign of specific rul-
ers. Important voices in this discussion included: M. DiMaio,*? B. Bleckmann?? and
E. Trapp.3* D.A. Cernoglazov commented on the issue of Zonaras’ sources and the
way they were used, at the beginning of the 215t century,* followed more recently by
Ch. Mallan.?¢ In the 1990s, the issue of the manuscript tradition of Zonaras’s work
was discussed by P.M.L. Leone.?” During this period, works on the language and style

29 Joannis Zonarae Annales, M. Pinder — review, Bonnae 1841-1844 (volumes 1-XII); loannis
Zonarae Epitome historiarum libri XIII-XVIII, ed. Th. Biittner-Wobst, Bonnae 1897; loannis Zonarae
epitome historiarum, ed. L. Dindorf, vol. 1-6, Leipzig 1868—1875.

30 W.A. Schmidt, Uber die Quellen des Zonaras, “Zeitschrift fiir Altertumswissenschaft” 1839,
vol. 30/36, p. 238-285.

31 E. Patzig, Uber einige Quellen des Zonaras, “Byzantinische Zeitschrift” 1896, vol. 5, p. 24-53;
idem, Uber einige Quellen des Zonaras 11, “Byzantinische Zeitschrift” 1897, vol. 6, p. 322-356.

32 M. DiMaio, The Antiochene Connection: Zonaras, Ammianus Marcellinus, and John of Antioch
on the Reigns of the Emperors Constantius Il and Julian, “Byzantion” 1980, vol. 50, p. 158-185; idem,
Infaustis Ductoribus Praeviis: The Antiochene Connection, Part II, “Byzantion” 1981, vol. 51, p. 502—
510; idem, Smoke in the Wind: Zonaras’ Use of Philostorgius, Zosimus, John of Antioch, and John of
Rhodes in his Narrative on the Neo-Flavian Emperors, “Byzantion” 1988, vol. 58, p. 230-255.

33 B. Bleckmann, Die Reichskrise des III. Jahrhundert in der spditantiken und byzantinischen Ge-
schichtsschreibung. Untersuchungen zu den nachdionischen Quellen der Chronik des Johannes Zonaras,
Munich 1992; idem, Chronik des Johannes Zonaras und eine pagane Quelle zur Geschichte Konstantins,
“Historia“1991, vol. 40, p. 343-365; idem, Historia Augusta, Zonaras und Herodian [in:] Historiae
Augustae Colloquium Turicense, eds. S.C. Zinsli, G. Martin, Bari 2021, p. 17-28.

34 E. Trapp, Militirs und Hoflinge im Ringen um das Kaisertum: Byzantinische Geschichte 969 bis
1118 nach der Chronik des Johannes Zonaras, ed. E. Trapp, Graz—Wien—Koln 1986, p. 9-22.

35 JI.A. Yepromazos, O mupososspenuu Moanna 3onapsl u ezo cospemennuxos [in:] Buzanmuii-
ckue ouepku, Cankt-ITerepOypr 2006, p. 187-204; Pumckas ucmopus ycmamu 6U3aHmMuiicKO20 XpOHUCma
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203; Xponuxa Hoanna 3onaput u eé ucmounuxu (IX-XI 6s.), “Buzantuiickuii BpemeHHUK” 2004, vol. 63,
p. 137-154; Xponuxa Hoanna 3onaper u eé ucmounuxu: Memoovl pabomer 3onapei-ucmopuozpaga,
Cauxkr-IlerepOypr 2006 (Ph.D. thesis).
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Les historiens grecs et romains, eds. O. Devillers, B. Sebastiani, Bordeaux 2018, p. 353-366.
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desmos: studi in onore di Rosario Anastasi, ed. A. Carile, et al., Catania 1991, p. 221-261.
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of Zonaras were also created, as well as, among others, on his sense of humor.?® In the
21% century, the knowledge on John Zonaras and his Epitome historiarum was sum-
marized by: Th.M. Banchich,’* W. Treadgold*® and L. Neville.*! In Poland, M. Plezia
and O. Jurewicz wrote about the state of research on Zonaras’s text.*? It is worth not-
ing that this work, apart from the 19t century Latin translation, and the Modern Greek
translation by I. Gregoriadis,** has not yet been fully translated into any other mod-
ern European language.

Synthesizing our knowledge about the life of John (which is most likely his
monastic name) Zonaras, it should be stated that it is fairly modest. He may have
been born during the reign of Michael VII (1071-1078) or Nicephorus III Botaniates
(1078-1081). W. Treadgold believes that this historian was most likely born around
1074.%* He came from a family that acquired wealth thanks to commercial activities,
and entered the circles of the official elite in Constantinople. John made a career at
the imperial court and in the judiciary offices. He held the office of imperial secre-
tary (protoasekretis) and was a commander of bodyguards (droungarios tes vigles).
He started a family and had offspring. It is possible that around 1130 he lost his wife
and child(ren), which shocked him deeply and made him abandon his secular life and
join the monastery of St. Glyceria, on a small island of the same name, located just
over 70 km from Constantinople, in the Archipelago of the Princes’ Islands. Some
scholars believe that the real reason why John joined the monastery was the loss of
his position at the imperial court. There, after a few years, under pressure from his
friends, he started working on his Epitome historiarum. The date of Zonaras’s death
is unknown.

Epitome historiarum (‘Emtopn ‘iotopi®dv) covers the history beginning with the
creation of the world and up to 1118. It is the largest Byzantine historical text in terms
of size. It is possible that it was completed around 1145.%3 At the end of the 17 cen-
tury, Charles du Fresne, the modern publisher of Zonaras’s work, divided it into eight-
een books. The Epitome comprises two main parts. The first twelve books, completed
by the time of Constantine the Great (306-337), were prepared based on biblical ac-
counts and the works of, among others, Herodotus, Xenophon, Arrian and Plutarch,
Cassius Dio, Flavius Josephus, Eusebius of Caesarea and Theodoret of Cyrus. The

38 1. Grigoriadis, Linguistic and literary studies in the Epitome Historion of John Zonaras, Thes-
saloniki 1998.

39 T.M. Banchich, Introduction [in:] The History of Zonaras firom Alexander Severus to the Death of
Theodosius the Great, transl. E.N. Lane, New York 2009, p. 1-19.

40 W. Treadgold, The Middle, p. 388-399.

41 L. Neville, Guide to Byzantine Historical Writing, Cambridge 2018, p. 191-199.

42 M. Plezia, Jan Zonaras [in:] Stownik starozytnosci stowianskich, vol. 2, eds. W. Kowalenko,
G. Labuda, T. Lehr-Sptawinski, Wroctaw 1965, p. 318-319; O. Jurewicz, Historia literatury bizantyn-
skiej. Zarys, Wroctaw—Warszawa—Krakow—Gdansk—t.6dz 1984, p. 236-237.

B 1. Zovapég, Emirowsj Iotopicyv, vol. 1-3, transl. 1. Tpnyoptadng, A0iva 1995-1999.

4 W.T. Treadgold, The Middle, p. 392.

4 Ibidem, p. 392.
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source base for the remaining books included, among others: works of Procopius of
Caesarea, John Malalas, John of Antioch, Theophanes (Chronographia is the main
source for the period of the 7th—carly 8" centuries), Nicephorus, George the Monk
(or Pseudo-Symeon or George Cedrenus), John Skylitzes, Michael Attalaiates and
Michael Psellus.*® Beginning with 1079, the Epitome became a work independent of
other historical records, developed on the basis of the author’s personal knowledge,
supplemented with information obtained from friends.

Zonaras wrote in an easy language, though formal and atticizing.*’ He avoided
introducing long speeches, descriptions and digressions (as requested by his friends).
He tried to make his story attract the reader’s attention. He discussed and shortened
his sources rather than quoting them in extenso. He gave the events presented on their
basis a new meaning, contemporary from his perspective, and did not shy away from
comments. He sometimes contaminated source materials concerning specific issues,
and sometimes left them in different versions. Sometimes, however, he tried to choose
only one of them and then justify his choice.*®

Zonaras’s work was very popular. It has been translated into Church Slavic sev-
eral times. There is also an Aragonese version. It has been preserved in over 72 man-
uscripts to this day.*’

2.2. THE SLAVIC ASPECT

Interest in the topic of the reception of John Zonaras’s Epitome historiarum in the
context of medieval writings of the Orthodox Slavs (both Southern and Eastern)
dates back to the mid-19' century. We can find traces of it already in the correspond-
ence of one of the forerunners of modern Paleoslavic studies, Pavel Jozef Safarik
(1795-1861), with O.M. Bodianski (1808—1877). The latter scholar introduced one
of the Slavic shortened redactions of the Byzantine historian’s work, the so-called
Paralipomenon, into scientific circulation. In 1882, V. Kacanovskij published the text
of the manuscript,’® which in 1918 was recognized by P.O. Potapov as one of the cop-
ies of the oldest Church Slavic translation of the chronicle of John Zonaras, created —
as it was then believed — around 1170 in Bulgaria. In the following decades, further
copies of this relic were discovered.’! In 1970, Angelica Jacobs published a critical
edition of the Church Slavic variant of John Zonaras’s work, along with an extensive

46 Review of sources used by John Zonaras; ibidem, p. 393-397.

47 Tbidem, p. 392.

48 More on Zonaras’s working methods, see the works of D.A. Cernoglazov cited in footnote 35.

49 P. Leone, La tradizione manoscritta.

50 V. Kacanovskij, Iz srbsko-slovjenskoga prievoda bizantinskoga ljetopisa J. Zonare, “Starine”
1882, vol. 14, p. 125-172.

31U C. Hetkosuh, Onuc pyxonuca manacmupa Kpywedona, Cpemcku Kapnosum 1914; AW, Suu-
MHUPCKHUIL, Onucanue 109#CHOCIABAHCKUX U PYCCKUX PYKOnucell 3azpanuynblx 6ubnuomex, [lerporpan 1921,
p. 174-176; M. Weingart, Byzantské, p. 89—103; V. Mosin, lzvjestaj o naucnom putovanju u Srijemsku
Mitrovicu—Beograd—Pec—Decane—Cavtat—Dubrovnik 1953 godine, “Ljetopis Jugoslavenske Akademije”



THE BYZANTINE CHRONICLES OF SYMEON MAGISTER AND LOGOTHETE... 33

commentary.>? At the same time, research was also carried out on the shortened ver-
sion of the chronicle, the so-called Paralipomenon, created in Serbia at the beginning
of the 15™ century, and preserved in one Rus’ manuscript. Their culmination was the
publication of the text by O.V. Tvorogov.> At the end of the 19 century, P. Lavrov
discovered and published another, South Slavic variant from the 15" century.>* In
Russian Slavic studies, the research on the reception of John Zonaras’s work among
the Slavs was conducted primarily in the context of his influence on medieval Rus’
historiography.> O.V. Tvorogov recapitulated the state of research on the issue in the
late 1980s.°% An overview of the latest studies on the chronicle of John Zonaras and
its translations into the Church Slavic language can also be found in the encyclopedia
entry authored by A.G. Bondag¢.’’

In the course of research conducted since the mid-19™ century, it was possible
to demonstrate that the work of John Zonaras was quite widely adapted in the me-
dieval writing of the Southern and Eastern Slavs. This is evidenced by the appear-
ance of several (3—4) variants of this work in the area of Slavia Orthodoxa. Although
it was translated into the Church Slavic language and reworked many times, it was
never adopted in the Slavic circle in its entire form, probably due to the large size of
the original Greek text. Currently, it is usually assumed that the first Church Slavic
translation of the chronicle was written in Serbia, around 1170, or in the 1330s/1340s.
Precise dating is, unfortunately, made difficult by the ambiguity of the gloss, which
appears in several Slavic manuscripts, and indirectly points to the year 1170, 1332
or 134438 The oldest copy of this translation, preserved only in the form of a sin-
gle burnt page torn out from the codex, comes from the second half of the 14 cen-

1955, vol. 60, p. 221; J., bornanosuh, Kamanoe hupuickux pykonuca manacmupa Xunranoapa, beorpazn
1978, p. 166.

32 A. Jacobs, Zovapag-3onapa.

33 0.B. Teoporos, llapanunomen 3onapui. Texcm u xommenmapuii [in:] Jlemonucu u xponuxu. Ho-
svie ucciedosarnusi. 2009-2010, ed. O.J1. HoBukoa, Mocksa—Cankt-ITerepOypr 2010, p. 3—101.

34 T1. JlaBpos, FOzocraesnckas nepedeixa 3onapw, “Busantuiicuii Bpemenuk” 1897, vol. 4,
p. 452-460.

3 A. Tlonos, O630p xponozpagos pyccroii pedakyuu, vol. 1-2, Mocksa 1866-1869; B.M. Ucrpumn,
Anekcanopust pycckux xponoepagos, Mocksa 1893; A.A. llaxmaroB, K eonpocy o npoucxodicoenuu
xpornozpagpa, “COOpPHHUK OTIEICHUS PyCCKOTO si3bIKa U ciioBecHocTH, 1899, vol. 66, no. 8; C.I1. Po3aHos,
3amemxu no 6onpocy o pycckux xponoepagax, “KypHan MuHncTepcTBa HapoAHOTo pocsemeHus” 1904,
vol. 2, p. 104-106; idem, Xpornoepagh 3anaonopycckou peoaxyuu: K éonpocy o e2o uzoanuu, “Jlerornucs
3aHsTHil Apxeorpaduueckoir komuccun” 1913, vol. 25, p. 10-16; O.B. Tsoporos, /[pesuepycckue
XpoHocpagwi.

36 0.B. Tsoporos, Xponuxa Hoanna 3onaper [in:] Crosaps knudichuxos u knusicnocmu Jlpesnet
Pycu (emopas nonosuna XIV-XVI ¢.), ed. J1.C. Jluxaues, vol. 2, Jlenunrpazx 1989, p. 492—494.

57 A.T. boupau, Hoann 3onapa [in:] IIpasocnaenas suyuxnonedus, vol. 24, Mocksa 2010,
p. 250-261.

8 M. Petrova, Hamartolos or Zonaras. Searching for the Author of a Chronicle in a Fourteenth-
century Slavic Manuscript. MS. Slav. 321 from the Library of RAS, “Scripta & e-Scripta” 2010, vol. 8-9,
p. 411.
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tury (PHB 182.94). The remaining copies are later, including: ONB Slav. 126 (15%—
16™ centuries); PBS 47 (15%-16"™ centuries); manuscript from the Hilandar Monastery
on Mount Athos, MS 433 (1520-1530); BAH 24.04.34 (first half of the 16" century);
PI'B 310.1191 (17™ century).>® According to A. Jacobs, they contain only fragments
of the Byzantine chronicle, covering the description of events from the years 324—
337,379-457, 491-518, 582-602, 780-802, 813-820, 829-912, 976-1028.9° The re-
searcher also believes that a variant of the Church Slavic translation discussed here is
the South Slavic redaction of the Chronicle published by P. Lavrov, preserved on the
pages of a Serbian manuscript from the mid-15" century (from the collections of the
Zograf Monastery on Mount Athos).%!

Most experts on the subject are now inclined to claim that around 1408, in the
Hilandar Monastery on Mount Athos, an abbreviation of the work of John Zonaras
(the so-called Paralipomenon) was made for the Serbian despot, Stefan Lazarevi¢
(1402-1427). Most likely, this is the only variant of the Church Slavic translation
of the Byzantine historian’s text, which became widespread in the Eastern Slavic re-
gion. It has been preserved in one Rus’ copy from the beginning of the 16% centu-
ry: PI'B 113.230(655), fol. 1-122.°2 Fragments of the chronicle can also be found
in the manuscript PHB F.IV.307 from the beginning of the 17" century, which con-
tains — as we mentioned above — the Church Slavic translation of the historical
work of Symeon Magister and Logothete (fol. 254-325).93 It is also worth noting that
A.G. Bondac is of the opinion that taking into account all existing copies and Church
Slavic variants of John Zonaras’s work, it is possible to reconstruct the full text of
only the first six books of his Chronicle.%*

kkok

To sum up, the chronicles of Symeon Magister and Logothete (10" century) and John
Zonaras (12 century) have been of interest to researchers for almost two hundred
years. However, they have attracted the attention of Byzantine historians much more
often than that of Paleoslavists. In-depth studies on the Church Slavic translations of
these works and their impact on the historical literature of the Slavia Orthodoxa cir-
cle in the Middle Ages (both in its Southern and Eastern parts) would allow us to ob-
tain a more complete picture of the historiography of the Orthodox Slavs in the 111
16% centuries than before. After all, Symeon and John were — next to the Chronicle

A. Jacobs, Zovapag-3onapa, p. 94-101; M. Petrova, Hamartolos, p. 412.
A. Jacobs, Zwvapag-3onapa, p. 3—4.
I1. JIaBpoB., fOzocnasanckas nepedenxa; A. Jacobs, Zowvapag-3ouapa, p. 100.
M. Petrova, Hamartolos, p. 413—414; A.A. Typunos, 3amemku o c1aesHCcKol pyKONUCHOU mpa-
ouyuu xporuxu Hoanna 3onaper [in:] Jlemonucu u xponuxu. Hoevie ucciedosanus. 2015-2016, ed.
O.JI. HoBuxosa, Mocksa—Canxr-IlerepOypr p. 3—11.

3 V1. Sreznevskij, Simeona Metafrasta i Logoteta, p. 144—186.

% A.G. Bondag, loann Zonara, p. 254; Z.A. Brzozowska, M.J. Leszka, John Zonaras, Epitome hi-
storiarum [in:] Z.A. Brzozowska, M.J. Leszka, T. Wolinska, Muhammad, p. 247-248.
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of Constantine Manasses from the 12 century — for many centuries, the basic source
of knowledge about the history of Byzantium and the neighboring Balkan peoples af-
ter 843 (where the text of George the Monk ends) for East Slavic historiographers,
introducing them, for example, to the fate of the Bulgarian state and its rulers in the
10t century.®5 John Zonaras Paralipomenon was also an important source for the cre-
ators of a number of Old Rus’ chronographs.®® A separate, but no less important is-
sue is the influence of the two chronicles discussed here on the historiography of
Southeastern Europe in the early modern era, which can be evidenced not only by the
above-mentioned Moldavian compilation of the metropolitan Anastasie Crimca and
hospodar Basil Lupu from 1637, but also by a number of monuments of Ukrainian
provenance, such as the Hustyn Letopis from around 1670.67

5 Z.A. Brzozowska, The Image of Maria Lekapene, Peter and the Byzantine-Bulgarian Relations
Between 927 and 969 in the Light of Old Russian Sources, “Palacobulgarica” 2017, vol. 41, no. 1,
p. 40-55.

% A.A. Typunos, 3amemxu, p. 3—11.

7 H. Suszko, Latopis hustynski. Opracowanie, przektad i komentarze, Wroctaw 2003, p. 18, 244.
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ANNEX

THE CHRONICLE OF JOHN ZONARAS IN THE CHURCH SLAVIC TRANSLATION
(fragment of book XVI)

Manuscript PHB 182.94, kept as part of the collection of Alexander F. Hilferding
(1831-1872), in the Manuscript Department of the Russian National Library in St. Pe-
tersburg, the only surviving fragment of which is presented below, is probably the old-
est existing copy of the Church Slavic translation of the chronicle of John Zonaras.
This codex dates back to the second half of the 14™ century. Linguistically, it contains
features of the Serbian redaction. Unfortunately, only one of its cards has survived to
this day, burnt and with frayed edges. However, a significant part of it is readable and
contains a fragment of book X VI (12.24-13.12) of the Byzantine historian’s work (in
the edition by Th. Biittner-Wobst: p. 443—447). The illegible parts of the text and dis-
torted toponyms are reconstructed according to the manuscript BAH 24.04.34 from
the mid-16™ century (fol. 431-432), which is the basis for the edition of the Slavic
version of the chronicle prepared by A. Jacobs (p. 240-242). The text segmentation
repeats the arrangement in the editions of Th. Biittner-Wobst and A. Jacobs. The pre-
sented fragment contains a description of the reign of Emperor Leo VI the Wise (886—
912), including his clashes with the Bulgarian ruler, Symeon I the Great (8§93-927).

[fol. 1] [...] Camn ke Gumewnn Thutotl [cnace ce Bkmarn] Bh Popocmoak®d,
€K ANKS NagHuer ce Apuerpa.l [eanu]axs ke Basraps @gepowe Oyrpn Hekoynu chxk
k.| [CHME]WHK Ke NocAd NAKKI HA MHPk Kk L'Epo\( nocAannHI[Kul.] BRPORAR KE UJk
cHXb NocAd XHPOCRAKTA ChIRPLWIHTH MHPh. HEULCTHRKI™ WHh GHMEWNL 3aTRolpH H
CEro Bh ThMHHUH. H HA Oyrpkl ROMHCTRORA H NMOIEEAH cHXb H CTPANOY HXb NAKNH. H
nomomk nocaal Kk Asgoy fl:po\( PEKL. ALJIE XOLHEWIH HMETH ch MHOK MHIph BL3RPATH MH
BALIAPCKBIE NARHENNHKLL H ®noylcTH cHXh gk GUMEWHK 2KE MHPk NE ChTROPH. KOTE 3KEl
(iph ChTBOPHTH MbCTh CEE'R. ChEPA BACTOUNKIE H 3AINAANKIE ROHCKI H Nocaa Na Bawragh.
H NHYecoxkel Ne ovenRile. Nk nave Banrage BOHCKKI WHKI cHANKIEl NOB'RAHIWIE. W AXE W
Basragxs cHue npukaoyunwe ce.l

]_l';')'h e MEWNK SKHE'RIIE Ch ARLPEPHIO SA0VLLEROI. ragmoro 30a. BhHE B noAkxs H
Bk BRHNOPPAARXL. H Moyl cChRELIAIE CE 3AOCRBTHHLH OYEHTH cero. ce e oVEEIAKRL Alp
3Aa0VILERA HOWIHIO OYEOAH fipa cneya. v BRIKABWE i noAATOY clicowe ce. OV MBPUIN 2KE
ewlGanA. cHIO KOTHMHUB ALiEph Baoyugers nocTagHl u,ﬁu,o\( H B'ENYEK ce ch NEE. MAAO IKE
RPRMENA W cHAl NOPAAORA CE Bh LY'R'R ThUHIO ARTO IGAHNO H .H. MUk [Alpoyriin ke 3akIH
ChRETh OVREAR W cer'k l'f,ph. NOARHIKeNkIH NRKhiHMb BacHaniems. nkmoms 3asuel[Rk]
Mh. 0 Heno[REAA] 3akin chRETh Wik Gamonk [B'RKa ch]l Gamona cu [popa aralpkuckoro.
H oyB'E[AR 3amiH cklEE]Th ck. W aBHE ngHWAL MOEEAA L'Ipoy. HKe [H MOREAR M CRES3ALLE
cero]i[fol. 1] u apoyrni tero. Gamonoy e Henor'kpaRW[are 3ani]l ckB'ETH WHK. MOULTE
(iph NPKEATO Mbyenowofy].

%8 gn AopocToatk
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[Moers]l ke nakmi Ggk  AQOVTOVI Kenoy HApHUAemoy[lw Bvaollkua. Kpachoy H
BAMOWEPASHOY REAMH. MA[A0 Ke|l BpRME NE NP'RERI® H WHA. W 3a4eTh Bk YpRER. 1 Bh[Ni€]
Ir4a XOTRIE POAHTH Oy MPETh H WHA H WPouE. gk el chh (AEWNK HKEAAALIE POAHTH WPOUE.
nade e B Np[k]lmoyapocTexs n Bh 3BE3ounTIE L WEpRTAWE AlKO XOYETE ELITH Wik
WPOUETERH. H XOLIETh ELITH HAMKCTHHKL LQ°RA €M0. H CEMO pAAH TMOETh H YETEpKITOVIO
Kenoy. NapHualemoyto 3oa Kaprononcuna.l Nk Ne B'ENWE CE Hh CHUE EBIC ch HEW AONAE-
Ke poAH Wpolue. chie e Wpoue Kp*mh namguapxs Hukoaate. no c[u]lmpmn go duronna nar-
prapxa Bwi® lemoy Hukonael namrkeThuks. chie ke ®poue KoncTanTuna napeuel Oup ero. u
No PoKMCTRE tero madoy Bpkmenoy ngklwiswoy. BENuk s MTps €10 UJUOY Iphy-
KOYK. H YelTROLTArO pAAH BPAKA MPOKAETH LA NATPHAPkKL.| Bh YBCTh Ke NPLELIE 2KEHkI
cgoe Cewdannl chspal UJKRL cRETAOY BAMSK cThingh Aii°ak. H mounl 1ee TOY NoaokH. n
Bh HME cTro (asapa Apoyroviol UPKEK ck3*a. H ngHHece moypn cro Aasapa ® Kv[nga]l n
Mapie AarpaAINKI H NOCTARH Bh UPKER TOY [HAE]KE H A0 ANk AEKETK. H IIONEKE KOPAB-
At BicH Ng[Remalwie] NAABATH. 3aHE KPhMHTEAHE BhcH HA 3*aN[kiIXk| pa]BoTaaxoy. wEpETOwE
Wpap[oy Gpaulunn [n nolroyenwe] Tarpomennto Bu[coy] n An[men]s ngRe[we. n gelanwo
TAK] chTROpHWE YAKoME cov[wTHmb] Tam[o] [...]

skksk

12. Symeon saved himself only by fleeing to Dorostolon, which is now called
Dristra. The Bulgarians, who were kidnapped by the Hungarians, were redeemed by
the emperor. Symeon, however, sent messengers to the emperor again, for peace. The
emperor, believing them, sent Choirosphactes to make peace. And the wicked Symeon
shut him up in prison, and went out against the Hungarians, and conquered them, and
conquered their country. And then he sent messengers to the emperor Leo, saying: “If
you wish to have peace with me, return the Bulgarian prisoners to me”. And the em-
peror released them, but Symeon made no peace. So the emperor wanted to take re-
venge for himself. He gathered eastern and western armies and sent them against the
Bulgarians. And he gained nothing, and the Bulgarians defeated these troops nonethe-
less. And this is what happened with the Bulgarians.

And the emperor Leo lived with the daughter of Zaoutzes, whose name was Zoe,
among the fields and vineyards. And there, the conspirators gathered to kill him. The
daughter of Zaoutzes, hearing about this, woke the emperor from his sleep at night.
And running to the palace, he saved himself. When Theophano died, he made this con-
cubine, the daughter of Zaoutzes, empress, and married her. However, she enjoyed her
reign for a short time: exactly one year and eight months. The emperor learned of an-
other evil conspiracy against himself, initiated by a certain Basil, Zaoutzes’ nephew.
He revealed the plot to Samona, a fugitive of Samona, from the house of Hagarenes.
And he learned of this evil plan, and immediately went to the emperor and told him
[about it]. [Leon] ordered [Basil] and his friends to be captured. Samona, who re-
vealed this evil plot to him, was honored by the emperor with the rank of first guard
[protospatharius].
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13. So the emperor again had another wife, called Eudokia, beautiful and ex-
tremely sedate. And she didn’t spend much time [with him]. She conceived in her
womb, and when she was about to give birth, both she and the boy died. The emper-
or Leo wanted her to give birth to a boy. Even in science and astrology he found [con-
firmation] that he should become the father of the boy and should have an heir to his
imperial [throne]. For this reason he also took a fourth wife, whose name was Zoe
Karbonopsina, but he did not crown her. And so he stayed with her until she gave birth
to a boy. This boy was baptized by Patriarch Nicholas — because after the death of
Patriarch Anthony, Nicholas became his successor. This boy was named Constantine
by his father. And soon after his birth, the emperor crowned his mother as a Greek em-
press. And because of the fourth marriage, the patriarch cursed the emperor. In hon-
or of his first wife, Theophano [Leon] built a bright church near the Holy Apostles.
And he placed her remains there. And he also built another church dedicated to St.
Lazarus. And he brought the remains of St. Lazarus of Cyprus, as well as those of
Mary Magdalene, and placed [them] in this church, where they still lie to this day. And
since all the ships had ceased to sail, and all the helmsmen were working on the con-
structions, the Saracens broke the truce and destroyed all Taormina, and took posses-
sion of Lemnos, and caused great destruction to the people who lived there.
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